
Nishmat Kol Chai 

ל חַינ מַת כָּ ן הָֹעולָם   ִשְׁ יד, מִׁ כֵנוּ תָמִׁ ךָ מַלְּ רְּ כְּ רומֵם זִׁ פָאֵר וּתְּ רוּחַ כָל בָשָר תְּ הֹוָהֹ אֱלֹהֵֹינוּ וְּ ךָ יְּ מְּ בָרֵךְ אֶת שִׁ תְּ
יעַ,  עֲדֶיךָ אֵין לָנוּ )מֶלֶךְ( גּואֵל וּמושִׁ בַלְּ עַד הָֹעולָם אַתָהֹ אֵל, וּמִׁ כָל עֵת צָרָהֹ  וְּ רַחֵם, בְּ עונֶהֹ וּמְּ יל, וְּ פּודֶהֹ וּמַצִׁ

יּות,   רִׁ ים, אֱלוהַ כָל בְּ הָֹאַחֲרונִׁ ים וְּ אשונִׁ סומֵךְ אֶלָא אָתָהֹ. אֱלֹהֵֹי הָֹרִׁ צוּקָהֹ, אֵין לָנוּ מֶלֶךְ עוזֵר וְּ אֲדון כָל  וְּ
נַהֵֹג עולָ  בָחות, הַֹמְּ שְּ כָל הַֹתִׁ הֹֻלָל בְּ ים אֱמֶת, לאֹ יָנוּם  תולָדות, הַֹמְּ הֹוָהֹ אֱלֹהִֹׁ ים. וַיְּ רַחֲמִׁ יּותָיו בְּ רִׁ חֶסֶד וּבְּ מו בְּ

זוקֵף כְּ  ים, וְּ רִׁ וְּ ים, פּוקֵחַ עִׁ רופֵא חולִׁ ים. וְּ חַיֶּהֹ מֵתִׁ ים, מְּ דָמִׁ רְּ יץ נִׁ הַֹמֵקִׁ ים וְּ שֵנִׁ עורֵר יְּ ישָן, הַֹמְּ לאֹ יִׁ ים, וְּ פוּפִׁ
פַעֲנֵחַ נֶעֱ  הַֹמְּ וְּ ים,  מִׁ לְּ יחַ אִׁ נָהֹ  הַֹמֵשִׁ שונֵנוּ רִׁ כַיָּם וּלְּ ירָהֹ  ינוּ מָלֵא שִׁ לוּ פִׁ אִׁ ים. וְּ נוּ מודִׁ אֲנַחְּ ךָ  בַדְּ ךָ לְּ ים, וּלְּ לָמִׁ

רוּ יָדֵינוּ פְּ כַיָּרֵחַ וְּ ירות כַשֶמֶש וְּ אִׁ עֵינֵינוּ מְּ יעַ וְּ חֲבֵי רָקִׁ מֶרְּ תותֵינוּ שֶבַח כְּ פְּ שִׁ ם  כַהֲֹמון גַּלָיו וְּ רֵי שָמָיִׁ שְּ נִׁ שות כְּ
כֵ  ךָ מַלְּ מְּ בָרֵךְ אֶת שִׁ הֹוָהֹ אֱלֹהֵֹינוּ וּלְּ ךָ יְּ הֹודות לְּ ין לְּ יקִׁ פִּׁ נוּ מַסְּ לֵינוּ קַלות כָאַיָּלות, אֵין אֲנַחְּ רַגְּ נוּ עַל אַחַת  וְּ
עִׁ  וְּ מָנוּ  עִׁ יתָ  שֶעָשִׁ לָאות  פְּ נִׁ וְּ ים  סִׁ נִׁ הַֹטּובות  ים,  עָמִׁ פְּּ בָבות  רְּ בֵי  רִׁ רוב  וְּ ים  אֲלָפִׁ פֵי  אַלְּ אֲבותֵינוּ.  מֵאֶלֶף  ם 

לְּ  כִׁ שָבָע  וּבְּ תָנוּ,  זַנְּ רָעָב  בְּ יתָנוּ.  דִׁ פְּּ ים  עֲבָדִׁ בֵית  מִׁ אֱלֹהֵֹינוּ,  הֹוָהֹ  יְּ תָנוּ  אַלְּ גְּּ ם  רַיִׁ צְּ מִׁ מִׁ ים  פָנִׁ לְּ מֵחֶרֶב  מִׁ תָנוּ,  כַלְּ
יתָנוּ. עַד הֵֹנָהֹ לִׁ ים דִׁ רַבִׁ ים וְּ ים רָעִׁ תָנוּ, וּמֵחֳלָאִׁ לַטְּ דֶבֶר מִׁ תָנוּ, מִׁ צַלְּ לאֹ עֲזָבוּנוּ חֲסָדֶיךָ. עַל   הִֹׁ עֲזָרוּנוּ רַחֲמֶיךָ וְּ

ינוּ, הֵֹן   פִׁ תָ בְּ לָשון אֲשֶר שַמְּ אַפֵּינוּ, וְּ תָ בְּ שָמָהֹ שֶנָפַחְּ רוּחַ וּנְּ תָ בָנוּ, וְּ לַגְּ ים שֶפִּׁ חוּ,  כֵן אֵבָרִׁ ישַבְּ כוּ, וִׁ יבָרְּ הֵֹם יודוּ וִׁ
י כֵנוּ תָמִׁ ךָ מַלְּ מְּ יפָאֲרוּ, אֶת שִׁ ךָ  וִׁ כָל בֶרֶךְ לְּ צַפֶּהֹ, וְּ ךָ תְּ ן לְּ כָל עַיִׁ שַבֵחַ, וְּ ךָ תְּ כָל לָשון לְּ ךָ יודֶהֹ, וְּ י כָל פֶּהֹ לְּ ד. כִׁ

מֶךָ, כַדָ  שְּ רוּ לִׁ זַמְּ לָיות יְּ הַֹכְּ הַֹקֶרֶב וְּ ירָאוּךָ וְּ בָבות יִׁ הַֹלְּ תַחֲוֶהֹ, וְּ שְּ פָנֶיךָ תִׁ כָל קומָהֹ לְּ רַע, וְּ כְּ בָר שֶנֶאֱמַר כָל  תִׁ
ים אַתָ עַצְּ  יִּׁ עַת עֲנִׁ לו, שַוְּ גֹּזְּ יון מִׁ אֶבְּ י וְּ עָנִׁ מֶנוּ, וְּ י מֵחָזָק מִׁ יל עָנִׁ י כָמוךָ מַצִׁ הֹוָהֹ מִׁ נָהֹ יְּ מַע, מֹתַי תאֹמַרְּ שְּ הֹ תִׁ

י   פִׁ לָהֹ. בְּ הִֹׁ ים נָאוָהֹ תְּ שָרִׁ הֹוָהֹ, לַיְּ ים בַיְּ יקִׁ נוּ צַדִׁ כָתוּב רַנְּ יעַ. וְּ תושִׁ יב וְּ שִׁ רומָם, צַעֲקַת הַֹדַל תַקְּ תְּ ים תִׁ שָרִׁ יְּ

הַֹל תְּ יםתִׁ דושִׁ קֶרֶב קְּ קַדָש, וּבְּ תְּ ים תִׁ ידִׁ שון חֲסִׁ לְּ בָרַךְ, וּבִׁ תְּ ים תִׁ יקִׁ תֵי צַדִׁ פְּ שִׁ  ל.ָּוּבְּ

הֲלוֹת מִקְׁ הֹודו  בְׁ הֹוָהֹ אֱלֹהֵֹינוּ וֵאלֹהֵֹי אֲבותֵינוּ לְּ פָנֶיךָ יְּ ים לְּ צוּרִׁ רָאֵל, שֶכֵן חובַת כָל הַֹיְּ שְּ ךָ בֵית יִׁ בות עַמְּ בְּ ת,  רִׁ
שַי  ד בֶן יִׁ בָחות דָוִׁ שְּ תִׁ ירות וְּ רֵי שִׁ בְּ נַצֵחַ, עַל כָל דִׁ הַֹדֵר, וּלְּ רומֵם, לְּ פָאֵר, לְּ שַבֵחַ, לְּ הַֹלֵל, לְּ יחֶךָ. עַ לְּ שִׁ ךָ מְּ דְּ  בְּ

תַבַח יִשְׁ כֵן,  אֱלֹהֵֹינוּ   וּבְׁ הֹוָהֹ  יְּ נָאֶהֹ  ךָ  לְּ י  כִׁ וּבָאָרֶץ,  ם  בַשָמַיִׁ הַֹקָדוש  וְּ הַֹגָּדול  הַֹמֶלֶךְ  הָֹאֵל  כֵנוּ  מַלְּ לָעַד  ךָ  מְּ שִׁ
הִֹׁ  תְּ בוּרָהֹ,  גְּּ דוּלָהֹ,  גְּּ נֶצַח,  שָלָהֹ,  וּמֶמְּ עֹז,  רָהֹ,  מְּ זִׁ וְּ הַֹלֵל  בָחָהֹ,  וּשְּ יר  שִׁ וָעֶד.  עולָם  לְּ אֲבותֵינוּ  לָהֹ, וֵאלֹהֵֹי 

עַד עולָם אַתָהֹ אֵל הַֹקָדוש, וּמֵעולָם וְּ ךָ הַֹגָּדול וְּ מְּ שִׁ הֹודָאות לְּ רָכות וְּ כוּת, בְּ דֻשָהֹ, וּמַלְּ אֶרֶת, קְּ פְּ תִׁ . בָרוּךְ  וְּ
ב שָמות, רִׁ לָאות, בורֵא כָל הַֹנְּ פְּ בָחות. אֵל הַֹהֹודָאות, אֲדון הַֹנִׁ שְּ הֹֻלָל בַתִׁ ים,  אַתָהֹ מֶלֶךְ גָּדול וּמְּ ון כָל הַֹמַעֲשִׁ

ים אָמֵן. רָהֹ מֶלֶךְ אֵל חַי הָֹעולָמִׁ מְּ ירֵי זִׁ שִׁ  הַֹבוחֵר בְּ
  



The soul of every living being shall bless Your Name, Hashem our God, the 

spirit of all flesh shall always glorify and exalt Your remembrance, our King. From 
this world to the World to Come, You are God, and other than You we have no 
king, redeemer, or savior. He who liberates, rescues and sustains, answers and 
is merciful in every time of distress and anguish, we have no king, helper or 
supporter but You! 

God of the first and the last, God of all creatures, Master of all Generations, Who 
is extolled through a multitude of praises, Who guides His world with kindness 
and His creatures with mercy. Hashem is truth; He neither slumbers nor sleeps. 
He Who rouses the sleepers and awakens the slumberers. Who raises the dead 
and heals the sick, causes the blind to see and straightens the bent. Who makes 
the mute speak and reveals what is hidden. To You alone we give thanks! 

Were our mouth as full of song as the sea, and our tongue as full of joyous song 
as its multitude of waves, and our lips as full of praise as the breadth of the 
heavens, and our eyes as brilliant as the sun and the moon, and our hands as 
outspread as the eagles of the sky and our feet as swift as hinds — we still could 
not thank You sufficiently, HaShem our God and God of our forefathers, and to 
bless Your Name for even one of the thousand thousand, thousands of 
thousands and myriad myriads of favors, miracles and wonders that you 
performed for our ancestors and for us. At first You redeemed us from Egypt, 
Hashem our God, and liberated us from the house of bondage. In famine You 
nourished us, and in plenty you sustained us. From sword you saved us; from 
plague you let us escape; and from severe and enduring diseases you spared 
us. Until now Your mercy has helped us, and Your kindness has not forsaken 
us. Do not abandon us, Hashem our God, forever. Therefore the organs that you 
set within us and the spirit and soul that you breathed into our nostrils, and the 
tongue that you placed in our mouth – all of them shall thank and bless and 
praise and glorify, exalt and revere, be devoted, sanctify and declare the 
sovereignty of Your Name, our King. For every mouth shall offer thanks to You; 
every tongue shall vow allegiance to You; every knee shall bend to You; every 
erect spine shall prostrate itself before You; all hearts shall fear You; and all 
innermost feelings and thoughts shall sing praises to Your name, as it is written: 
“All my bones shall say, Hashem who is like You? You save the poor man from 
one who is stronger than he, the poor and destitute from the one who would rob 
him.” 

The outcry of the poor You hear, the screams of the destitute You listen to, and 
You save. And it is written: “Sing joyfully, O righteous, before Hashem; for the 
upright praise is fitting.” 



By the mouth of the upright You shall be exalted; 
By the lips of the righteous shall You be blessed; 
By the tongue of the devout shall You be sanctified; 
And amid the holy shall You be lauded. 

And in the assemblies of the myriads of Your people, the House of Israel, it is 
the duty of all creatures, before you O Hashem, our God and God of our 
forefathers to thank, laud, praise, glorify, exalt, adore, render triumphant, bless, 
raise high, and sing praises – even beyond all expressions of the songs and 
praises of David, the son of Jesse, Your servant, Your anointed. 

And thus, may Your name be praised forever- our King, the God, the Great and 
holy King – in heaven and on earth. Because for you it is fitting – O Hashem our 
God and God of our forefathers – song and praise, lauding and hymns, power 
and dominion, triumph, greatness and strength, praise and splendor, holiness 
and sovereignty, blessings and thanksgivings to Your Great and Holy Name; 
from this world to the World to Come You are God. 
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